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Sola Scripturarum ars est, quam sibi passim vindicant:
Scribimus indocti doctique poemata passim.

Hanc garrula anus, hanc delirus senex, hanc sophista ver-
bosus, hanc universi praesumunt, lacerant, docent, ante-
quam discant. Alii, adducto supercilio, grandia verba tru-
tinantes, inter mulierculas de sacris literis philosophantur.. . .
Taceo de mei similibus, qui, si forte ad Scripturas sanctas
post saeculares literas venerint, et sermone composito aurem
populi mulserint, quidquid dixerint hoc legem Dei putant,
nec scire dignantur quid prophetae, quid apostoli senserint:
sed ad sensum suum incongrua aptant testimonia.. ..
Puerilia sunt haec et circulatorum ludo similia, docere quod
ignores, imo, ut cum stomacho loquar, ne hoc quidem scire
quod nescias.

Noli offendaris in Scripturis sanctis simplicitate et quasi vili-
tate verborum, quae vel vitio interpretum, vel de industria
“sic prolata sunt, ut rusticam concionem facilius instruerent,
et in una eademque sententia aliter doctus, aliter audiret
indoctus. Jerome, Ep. 53.

* * L * *
Saepe et verba non latina dico ut intelligatis.

Augustine in Ps. 123.
L L * * *

Melius est reprehendant nos grammatici, quam non intelli-
gant populi. Augustine in Ps. 138.
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PREFACE

HIS book is written to meet the needs of a special class of
Tstudents, namely of those that desire to study Ecclesiastical
Latin.

Ecclesiastical Latin may be defined as the form which the Latin
language assumed in the hands of the Fathers of the Western
Church and of their successors up to the time of the revival of
learning.

The book is divided into two parts: first, a summary of such
syntactical rules as are necessary for the understanding of the
works of these writers, with an explanation of the points in which
Ecclesiastical Latin differs from Classical Latin: secondly, a selec-
tion of passages taken from the works of some of the principal
authors of the period with notes drawing the attention of the
student to the appropriate sections of the syntax.

The syntax has been treated on broad lines, and no attempt has
been made to trace all the peculiarities of the countless writers of
Ecclesiastical Latin who represent so many different countries and
degrees of culture.

The examples are taken as far as possible from the Vulgate New
Testament, because this is the most readily accessible book be-
longing to the period.

It must not be assumed from the fact that the examples are
taken from this source that the Vulgate is to be regarded as typical
of Ecclesiastical Latin.

It is a translation, and often a very literal translation, of a
Hebrew or Greek original. The Vulgate is not a Latin Classic in
the sense that the Authorised Version of the Bible is an English
Classic.

It will however be found that most of the constructions that
commonly occur .in Ecclesiastical Latin are to be found in the
Vulgate, and, generally speaking, examples have been given of
these constructions only. A very slight attempt has been made
to deal with the great variety of curious distortions of Latin which
the translators made use of in the attempt to represent literally
obscure passages in the Hebrew.
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Those who intend to use this book should possess at the least
a knowledge of the conjugations of Latin verbs and the declen-
sions of Latin nouns such as may be got from any primer?,

They should begin with the Vulgate New Testament which
can be procured in the revised text of Wordsworth and White
from the Bible Society. A brief dictionary of the Vulgate New
Testament by Dr Harden has recently been published by the
S.P.C.K.

From this they may pass on to the study of the easier Fathers,
such as Cyprian, or to the Latin Hymns.

Unfortunately there are not many editions of the Latin Fathers
readily accessible to English readers. The only collection of cheap
texts is found in the series “Opuscula SS. Patrum,” edited by
H. Hurter at Innsbruck. The S.P.C.K. “ Texts for Students’’ series
contain some Latin texts. _

The author intends shortly to publish a collection of Latin
Hymns. At present the only one available is the “ Hymni Latini,"
published by Clowes.

It is hoped that the book may be of use to ordination candidates;
but there is also another class of student that the author had in
mind when writing it, namely those who either begin the study of
Latin after they leave school, or who wish to continue their study
for the purpose of improving their education.

Itis to be feared that not many persons carry away enough Latin
with them from school to enable them to read the Classical authors
with any readiness; to such persons who wish to improve their
knowledge of the language by private study the author offers the
following suggestions.

John Locke stated that in his opinion the best way for an adult
to learn Latin was by reading the Latin Bible, and so great a
linguistic genius as Lord Macaulay did not disdain to learn German
from a German Bible. The author feels confident from experience
that those who begin with the Latin Bible and the easier Eccle-
siastical authors will be able to go on to the study of the Classics,
if they desire to do so, with far more intelligence and profit than
if they had tried to approach them without some previous pre-
paration. He believes that, in the general absence of any oppor-
tunity of hearing spoken Latin and speaking the language oneself,

! For beginners the author recommends Laiin for Beginners, by Benjamin
L. Dooge, Ginn and Co. Gradatim, by Heatley and Kingdon, is also useful.
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the next best course is to read as much as possible of such authors
as are most easily understood1.

The Gospels in the Vulgate are very simple and easy to under-
stand, and the same simplicity of style is also found in some of the
early Ecclesiastical writers and in many mediaeval writers, especi-
ally in the Hymns and Liturgies.

Speaking generally there is a directness and absence of artie
ficiality about the Ecclesiastical writers which makes their works
more easily intelligible than most of those of the Classical writers,
except Caesar, and they have the advantage over his works in
that they contain no long passages in ““ Oratio Obliqua.”

Much of Classical Latin is highly artificial, not to say unnatural,
in its modes of expression. The authors whose works are most
generally read wrote for a fastidious and highly cultivated society
of littérateurs who, in most cases, thought far more of style than of
matter, Their subject-matter was often borrowed from the Greek;
they wrote rather to please than to instruct; and, especially under
the early Empire, they wrote with a view to reading their works to
admiring circles of friends, whose applause they hoped to arouse
by some novel or far-fetched turn of expression. All Classical
Latin literature, except the very best, is vitiated by rhetoric, and
by the desire to say old things in a new way.

The Christian authors, on the other hand, although most of
them had been trained in the rhetorical schools, and although their
writings show many traces of their training, were at least men in

1 The author is pleased to find that his opinion in this matter is confirmed by
the high authority of the late Dr J. H. Moulton in the parallel case of an adult
who wishes to learn Greek.

Dr Moulton considers that this study may be most easily approached by
the way of N.T. and Hellenistic Greek, which, in Latin, is paralleled by the
Vulgate and the Ecclesiastical writers.

Dr Moulton’s words are as follows:

“Men who have had no educational advantages, called to the work (of the
ministry) after many years away from school—how shall we best train them for
service in which experience shows they may be surpassingly useful?. . . Perhaps
the writer may contribute his experience of some years, Hellenistic Greek
proves a far shorter road than the Classical grammar which the writer used in
bis schoolmaster days. A short and simple grammar and reader in New Testa-
ment Greek, written for the purpose, supplies the forms and syntax needed
for intelligent reading of the sacred text; and with this basis it is found that
students with an aptitude for languages can go on to Classical Greek when
they have become proficient in the far easier Hellenistic.” J. H. Moulton in
Camb. Biblical Essays.
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deadly earnest. They did not write to amuse the leisure of their
friends: those of the first three centuries wrote with the fear of
death always hanging over them to men who needed help and
guidance in the face of the same terror: those belonging to the age
after the triumph of the Church wrote of things which they held
to be of eternal and sovereign importance both to themselves and
to those who should read their books. This, generally speaking,
gives their writings a simplicity and directness which greatly
facilitates the progress of the learner.

Even the Latin of the middle ages, although it is certainly not
Ciceronian, and would not have passed current even with jerome,
yet i1s a wonderfully forcible and pregnant form of speech at its
best.

It is foolish to condemn and neglect a whole period of literature,
because the style in which it is written does not come up to a purely
artificial and arbitrary literary standard.

It is not necessary to deny the great excellence of the Latin of
the Augustan age, and of Cicero in particular, in order to see merits
in the Latin of other periods. We may heartily agree that the
Latin of the Golden Age is supreme and unapproachable. We
may all wish to write like Cicero and do our best to imitate
him; but this is no reason why we should refuse to see any merit
in writers who, carried on by the natural development of the
language, and by the strange and novel ideas which they were
constrained to express, wrote in a different style, and with a
different vocabulary.

There is no more reason for setting up the writers of the Augustan
age as models of style, and labelling all that does not conform to
their standard as decadent or barbarous, than there would be for
setting up Dryden, Pope and Johnson as the only correct writers
of English. No language in which it is still possible for an author
to express his thoughts with precision and clearness can justly be
called decadent or barbarous, even though it does not conform to
a given standard ; and it is by this test, rather than by approxima-
tion to any ‘“Classical’ style, that the later authors should be
judged.

Although, as has been said, much of the work of the earlier
Ecclesiastical authors is vitiated by the rhetorical devicés common
to the period in which they lived, and although many of the later
authors are barbarous enough; yet, with few exceptions, all the
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best known writings of Ecclesiastical anthors of the first rank are
worth studying in the original.
There are very few books accessible on this subject. The following
have been consulted:
GoEeLzeR. La Latinité de St Jérome (deals with Jerome’s writings
other than the Vg.).
ReGNiEr. La Latinité des sermons de St Augustin.
KAULEN. SRra,chliches Hapdbuch zur Biblischen Vulgata. (New
edition, Freiburg im Breisgau 1904. )
RoeNscH. [tala und Vulgata.
DaALPANE. Nuovo Lessico della Bibbia Volgata (Firenze 1911).
PrEULTIER, ET1ENNE, GANTOIS. Concordantiarum universae Scrip-
turae Sanctae Thesaurus. Paris.
None of these books except the first and the last are very helpful.
The author wishes to thank Dr H. J. White, Dean of Christ
Church, for kind advice and encouragement.

H.P.V.N.

THORNCLIFFE,
CL1FTON ROAD,
HEeATON MOOR, STOCKPORT
Novembey 1921






THE ORIGIN AND CHARACTER OF
ECCLESIASTICAL LATIN

TH~E basis, and much of the content, of Ecclesiastical Latin is to
be found in the vernacular speech of the Roman people of
which but little survives in liferatpre.

The form of Latin which is most commonly studied is that which
is to be found in the eritings of the great authors who lived in the
century before the commencement of the Christian era. To this
form of the language the name ‘Classical’ has been given, and it
is often referred to as the Latin of the Golden Age.

All the books of this period that have come down to us were the
work of highly trained literary men who were thoroughly acqrainted
with Greek literature and who imitated of set purpose not only its
form, but also its content.

Vos exemplaria Graeca
Nocturna versate manu, versate diurna,

was the maxim which all of them followed.

The consequence of this is that ‘Classical Latin’ is, speaking
generally, a very artificial form of language. It may be said of it,
as has been said of Attic Greek (as portrayed in the literature of
Athens), that it is an artistic language which nobody ever spoke,
but which everybody understood.

This form of the language, however, was regarded in ancient,
no less than in modern times, as an example to be followed, as far
as possible. The writings of Cicero, Vergil, Horace and Ovid were
studied in the schools of the Roman Empire in Africa, Gaul and
Spain, no less than in Italy, as models of style and vocabulary,
and left an ineffaceable mark on the language. They continued to
be studied, though with less zeal and intelligence, throughout many
periods in the middle ages and at the Renaissance they came in for
more than their own.

To write like Cicero or Vergil became the passionate desire of
all scholars and the chief end of education: the direction then given
to literary study has influenced the course of teaching almost to
the present day.

N.E.L. I



2 The Origin and Character

In spite of the protests of Erasmus, style was set up as the end
after which the scholar must strive, and that a style not his own,
but a style imitated from great writers who lived nearly two
thousand years ago under quite a different civilization, and in
another sphere of thought. The skill most commended was that
which caught some trick of phrase and adapted it to the transla-
tion of contemporary forms of expression. It was this ‘ Ciceronian-
ism,’ as it has been called, that did so much to kill Latin as a living
language, because it checked all spontaneity and preferred to
galvanize a corpse rather than to encourage the growth of a living
organism.

During the time when the Classical literature was growing into
perfection and passing into the stage of imitation and decay the
Vernacular Latin also continued ‘to grow and, like all growing
organisms, to absorb many elements from its surroundings.

Those who spoke it were not deterred by any fear of the school-
master or the audiences in the recitation rooms from adding new
words when they were required to express new ideas.

The genius of the old Latin language, like that of the old Roman
people, expressed itself in action and was rich only in verbs and
in concrete terms. Abstract ideas were quite foreign to native
Latin thought, and, when the introduction of Greek philosophy
rendered it necessary to express such ideas in speech, recourse was
had either to a periphrasis or to new-coined or adopted words.

Substantives ending in {0, 7@ and tas began to increase in number
and also adjectives in is; but the Classical writers avoided these
new methods of expression as far as possible, or introduced them
with an apology. It was not until the old Latin families had been
killed off in the civil wars, until Greek became the language of
all educated men in Rome and the most celebrated Latin authors
began to arise, not in Italy, but in Spain and Africa, that the
boundaries of the old Latin speech were gradually broken down,
and a flood of new words and constructions, mostly borrowed from
Greek, or suggested by.it, mingled with the stately current of the
ancient diction. Such words as essentia, substantia, personalis,
possibilis then came into use, all, be it noted, words that have
passed into English. The Latin language ceased to be the language
of a nation and became the language of an empire.

It was just ab8ut this period that Ecclesiastical Latin came into
existence,
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The language in which the Christian writers first wrote was, of
course, Greek. Greek, thanks to the conquests of Alexander, was
the lingua franca of the East where Christianity took its origin.

When St Paul wished to write to the Church in Rome, he wrote
in Greek. When St Clement (a Roman Bishop) wrote to Corinth
he also wrote in Greek. Many of the earliest inscriptions in the
Catacombs are in Greek. Latin does not seem to have been com-
monly used in the Roman Church until the end of the second
centuryl.

It was not for Rome that a Latin translation of the Bible was
needed, but for Africa, Gaul and Spain, and perhaps for the
country congregations of Italy.

The first Christian writing in Latin of which we have any know-
ledge is this Latin version of the Bible. It is commonly known as
the Old Latin version and will be referred to here by the abbrevia-
tion O.L. Itis notknown with any Certainty by whom or when this
translation was made. It seems to have been a composite work
made by several hands, perhaps at different periods. It had one
marked peculiarity: it was an extremely literal translation.

“We have already said,’”’ writes Gaston Boissier, ‘“ that the first
persons who translated the Holy Scriptures into Latin were not
professional authors, but only scrupulous Christians who desired
no other merit except that of being faithful interpreters. Pre-
occupied before all things with the object of basing their version
on the text, they created new words, invented strange expressions,
and tortured the ancient language without pity, to make it fit the
genius of a foreign idiom. Can anyone imagine what an admirer
of Vergil or a pupil of Cicero must have had to suffer when thrown
into the middle of this barbarism?2?”

At the beginning of the third century we find that a generally
received translation of the Bible was coming into use at Carthage,
and by the middle of the century it was quite established.

This translation underwent many revisions. A rather smoother
version circulated in Italy and Gaul: anocther, still more refined,
was used by St Augustine in the fourth and fifth century, and this
is sometimes called the Itala.

The first of these versions is found in the writings of Cyprian
and in the Codex Bobbiensis. The second is found in the Codex

} See Sanday and Headlam, Romans, p. lii.
% La Fin de Paganisme, vol. 1, p. 351.

I-—2



4 The Origin and Character

Veronensis. The third is found in the writings of Augustine and
in the Codex Brixianus.

In these versions the translation of the O.T. was made from the
Greek version known as the Septuagint (commonly called the LXX)
which was accepted by the early Church as quite as authoritative
as the Hebrew original which few Christians could read. This LXX
version was also a very literal translation of the Hebrew, literal
to the verge of unintelligibility in many places, especially in the
poetical and prophetic books.

Thus the O.L. version of the O.T. was the literal translation of
a literal Greek translation of a Hebrew original, and it is not
wonderful if not only the beauty, but also the sense, of the original
often disappeared under such handling.

The O.L. version of the N.T. was made from the Greek original.
Anyone who wishes to see how literal it is may compare the Latin
version of the Epistle to the Ephesians with the Greek original
and then with Beza’s version. .

The most potent influences in the formation of early Ecclesiastical

Latin were (1) the Vernacular Latin of the period, by which the
Fathers allowed themselves to be influenced in order that they
might be understood by half-educated people, (2) the O.L. version
of the Bible with its many Graecisms and Hebraisms, (3) the
Classical Latin as tanght in the schools, of which all the Fathers
were pupils, or even teachers.
. We might perhaps add a fourth source of influence to the above,
namely the writings of Tertullian, who was an author of a very
original and independent type of genius and who had great in-
fluence on all his Christian successors, especially on Cyprian.

The O.L. version of the Bible did not however influence later
Ecclesiastical Latin ditectly.

The text got into such a bad condition at the end of the fourth
century that Pope Damasus commissioned the most famous
scholar of the day to re-edit it.

This man Eusebius Hieronymus, or Jerome, as he is commonly
called, had studied Latin in Rome under Donatus, was well
acquainted with Greek and had some knowledge of Hebrew. When
he set to work on the task imposed on him by Pope Damasus he
found that the translation of the O.T. was so incorrect and corrupt
that nothing but a complete retranslation of the whole from the
Hebrew could produce a satisfactory result. He therefore set him-
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self to improve his knowledge of Hebrew and, in the face of great
opposition and much prejudice, he retranslated the whole of the
O.T. from the Hebrew original. But in so doing he seems to have
kept as near as he could to the version which he was trying to
supersede, and not to have made any attempt to translate it into
such Latin as he wrote himself in his letters and commentaries.
Perhaps he found it was impossible to bring about any nearer
approximation of the languages, or perhaps he feared the storm
of obloquy that any such attempt would have aroused ; in any case
his version is a revision of the O.L. with the help of direct reference
to the Hebrew, and not a new translation, such as might have
been expected from a man of Jerome’s literary powers. It is not
in any sense a Latin Classic as the English Bible is an English
Classic, and Cardinal Bembo was not altogether without excuse
when he warned a brother Cardinal not to read the Vulgate—as
Jerome’s Latin version is called—Ilest he should spoil his Latin style.

The popular prejudice against Jerome’s version was such that
it was found impossible ever to induce the people to accept his
version of the Psalms—the part of the O.T. most familiar to
them from its use in public worship. To this day in the official
edition of the Vulgate the verSion of the Psalms is not the one
that Jerome made from the Hebrew, but a revision of the Old
Latin version that he made in the early part of his life with the
belp of the Greek of the XX only.

Those who wish to get some idea of what the O.L. version of the
O.T. must have been will get a good idea by reading the Psalter
in the Vulgate.

Jerome did not think it necessary to make a new translation
of the New Testament. He revised the Gospels carefully and the
rest of the N.T. in a cursory manner.

He did not set much store by the books of the Apocrypha and
therefore only retranslated Tobit and Judith, and did not even
revise the others. The result of his labours is thus a composite
work which after a time won universal acceptance and was de-
clared by the Council of Trent to be ‘authentic.’ This version, as
has been said, is called the Vulgate, or commonly received version.
An authoritative text was edited by order of Popes Sixtus V and
Clement VII and can be procured in many editions!. Of late years

! An edition in good type and convenient form is that of Hetzenauer, pub-
lished by Pustet.
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a new edition of the N.T. has been undertaken by the late Dr
Wordsworth, Bishop of Salisbury, and Dr H. J. White, now Dean
of Christ Church, Oxford.

This is being published in its full form by the Oxford Press, and
a small edition is published by the Oxford Press and by the Bible
Society.

It was this Vulgate version that had supreme influence in the
middle ages when Greek and Hebrew were unknown to all but a
very few scholars. The revival of Greek and Hebrew studies at the
Renaissance was looked upon with grave suspicion by the scholars
of the old learning as leading to heresy.

The old version had such a hold that even Erasmus, when he
published a new Latin version in parallel columns with his edition
of the Greek text, contented himself with copying the Vulgate
version with the correction of a few of the most glaring solecisms.
Beza put out a new version in Latin in the seventeenth century
which is still published by the Bible Society. It is interesting

to an advanced student to compare this version with the
Vulgatel,

The points in which Ecc. L. differs from Cl. L. are principally
the following:

The use of a great number of abstract and compound nouns and
of nouns denoting an agent and ending in or.

The use of diminutives. The use of words transliterated from
Greek.

The extended use of prepositions where in CI. L. a simple case
of the noun would have sufficed.

The disappearance of long and elaborate sentences with many
dependent clauses. Clauses are often connected simply by ef, or
no conjunction is used at all.

The disappearance to a great extent of the Oratio Obliqua and
the Accusative with Infinitive construction.

The substitution therefor of a new construction imitated from
the Greek and introduced by quod, quia, or quoniam.

The gradual extension of this construction even in clanses where
#t would be used in Cl. L. especially in noun clauses.

! For further information see articles on Latin Versions and Vulgate in

Hastings® Dictfenary of the Bible and Sir Frederick Kenyon’s Our Bible and
the Ancient Manuscripts.
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The Infinitive used to express purpose or result, as in Greek,
and also to express dependent commands.

The Subjunctive is used where it would not be used in Cl. L.
and vice versa. '

The use of periphrastic forms of verbs, especially forms made up
with esse or habere.

In a word we see the process at work which turned the Latin of
the Empire into the modern Romance languages.
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SYNTAX

SENTENCES.

1. Syntax deals with the methods by which words are combined
to form sentences.

A sentence is a group of words expressing a statement, a ques-
tion, or a desire. (Under the term desire commands, entreaties and
wishes are to be included.)

2. Every sentence must consist of at least two parts, either
expressed or understood :

(1) The Subject—the word or group of words denoting the
person or thing of which the predicate is said.

(2) The Predicate—the word or group of words denoting all
that is said about the subject; or the word or group of words which
expresses the assertion that is made, the question that is asked,
or the desire that is expressed about the subject. The predicate
is not necessarily identical with the verb. It includes the com-
plements and extensions of the verb and also the object.

If a verb is transitive it must have an object.

The Object is the word or group of words denoting the person
or thing towards which the action of the verb is directed.

The verb agrees with its subject in number and person.

8. Verbs which require a complement to complete their meaning
are called Copulative verbs. The most important copulative verb
is the verb o be.

Verbs which signify fo become, to appear, to be chosen, to be named,
and the like are also copulative,

If the complement of a copulative verb is a noun, it agrees with
the subject of the verb in number and case; if it is an adjective, it
agrees with the subject of the verb in number, gender and case.

This rule is sometimes put in the following form:

The verb ‘to be’ takes the same case after it as before it.

Examples:

Caesar imperator est. Caesar is general.
Metelli facti sunt consules. The Melelli have been made consuls.
Rex magnus est. The king is great.
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Regina magna est. The queen is great.

Reges magni sunt. The Rings are great.

Regnum magnum fit. The kingdom becomes great.
Felices appellamur. We are called happy.

4. A Simple sentence is a sentence which contains a single
subject and a single predicate.

Multiple and Complex sentences are sentences which contain more
than one subject and predicate.

In dealing with sentences it will be found convenient to keep
carefully to the following terminology:

The name senfence should be applied only to a complete state-
ment, command, or question occurring between two full stops.

Groups of words forming part of a multiple or complex sen-
tence, and having a sabject and predicate of their own should be
called clauses.

Groups of words forming an equivalent to some part of speech,
and not having a subject and predicate of their own, shonld be
called phrases.

5. A Multiple sentence is a sentence which consists of two or
more clauses none of which depends on any of the others, but which
all make equally important and independent statements. These
clauses are said to be combined by co-ordination.

In the Heb.language such co-ordinated clauses arevery common,
and this peculiarity is faithfully reflected in the Vg. O.T., and, to
a certain extent, in the N.T. In Latin, uninfluenced by Heb.,
clauses are more generally combined into complex sentences.

Example:

Et egressus est rursus ad mare: omnisque turba veniebat
ad eum, et docebat eos. And he weni out again o the sea, and
all the crowd came {0 him, and he taught them. Mk. i, 13.

8. A Complex sentence is a sentence which consists of a prin-
cipal or main clause and one or more subordinate clauses depending
on it, or on one another as noun, adjective, or adverb equivalents.
These clauses are said to be combined by subordination.

Example:

Si quis wvoluerit voluntatem ejus facere, cognoscet de
doctrina, utrum ex Deo sit, an ego a meipso loquar. If any
man willeth to do his will, he shall know of the teaching, whethey
it is of God, or whether I speak of myself. Jn. vii, 17.
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7. Subordinate clauses are divided into three classes:
(1) Noun or Substantival clauses that take the place of a noun.
(2) Adjectival clauses that take the place of an adjective.
(3) Adverbial clauses that take the place of an adverb.

NOUNS,

8. Cases and their meanings. Inflection is a change made
in the form of a word to denote a modification of its meaning, or
to show the relationship of the word to some other word in the
sentence.

Examples: bird becomes birds in the Pl. and man becomes men.
The pronoun %e is used when it is the subject of a sentence;
but it is changed into Aim when it is the object. There are
however few inflections left in English.

Latin nouns, pronouns and adjectives have inflections to show
number and case; adjectives and some pronouns have inflections
to show gender as well.

To give a list of these inflections is called giving a declension, or
declining a word, because the cases other than the Nominative
were considered by the old grammarians to fall away (declinare)
from the form of the Nominative. For the same reason cases other
than the Nominative are sometimes called Oblique cases.

Hence also the origin of the name Case from the Latin casus =
falling.

The cases actually in use are seven in number.

(r) The Nominative, used to express the subject of a finite
verb.

(2) The Vocative, used in addressing a person or thing.

(3) The Accusative, used to denote motion towards and to
express the object of a transitive verb.

(4) The Genitive, used to limit the meaning of another noun
like an adjective and to denote various relations most of which are
expressed in Eng. by the use of the preposition of or by the
possessive case.

(5) The Dative, used to express that to or for which anything
is done. This includes the dative of the indirect object after transi-
tive verbs.

(6) The Ablative, used to express separation or motion from
and in many other senses.
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(7) The Locative, which is not given in the tables of declen-

sions in grammars, used to denote the place at which anything
happens in certain expressions,

9. The Nominative Case is the case of the Subject of a
sentence or clause in all sentences or clauses in which the verb 1s
not in the Infinitive mood.

Tunc discipuli ejus, relinquentes eum, omnes fugerunt.
Then gll his disciples forsook him =~ ~ Mk. xiv, 50,

10. The Vocative Case is used a person or a
personified thing.
Bone Pastor, Panis vere, Good Shepherd, true Bread,
Jesu, nostri miserere. [esus, have mercy on us.

11. The Actcusative Case denotes motion towards or exten-
sion,

It is therefore the case of the Direct Object, because the object
is the name of that towards which the action of the verb goes forth.

So the Acc. is used with or without a preposition to denote
motion towards.

The Acc. denotes the time during which anything happens and
also extent of space.

12. The Acc.isused toexpressthedirect objectofatransitiveverb.
Qui videt me, videt eum qui misit me. He that seeth me,
seeth him that sent me. Jn. xii, 45.
The same verbs are not necessarily transitive in Latin as in

Eng., hence many verbs which are followed by an Acc. in Eng, are
followed by a Gen., Dat., or Abl, in Latin.

18. Motion towards is generally expressed by a preposition such
as ad or in followed by a noun in the Acc. case.

The preposition is omitted in Cl. L. before the names of towns and
small islands and before certain words such as domum, yus, foras.

In the Vg. a preposition is generally used before domum, and it
is also found before the names of towns.

Non relinquam vos orphanos: veniam ad vos. I will not

leave you ovphans: I will come to you. Jn. xiv, 18,
Sed cum Romam venisset, sollicite me quaesivit. Bus when
he came to Rome, he sought me out diligently. II Tim. i, 17.

Venit ergo iterum in Cana Galilaecae... He came thevefore
again to Cana of Galilee. . . Jn. iv, 46.
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14. The Acc. may denote extent of time or space, but in Ece. L.
the Abl. is often used for extent of time. See section 55.
Et mansit ibi duos dies. And ke remained theve two days.
Jn. iv, 40.

15. Cognate Accusative. Any verb whose meaning permits it
may take after it an Acc. of cognate or kindred meaning.

Bonum certamen certavi. I have fought a good fight.

IT Tim. iv, 7.

Nolite judicare secundum faciem, sed justum judicium

judicate. Do notjudge aftey the appearance, but judge a vighteous

Judgment. Jn. vii, 24.

See also Lk. ii, 8; I Tim. vi, 12; T Pet. iii, 14.

16. Certain verbs meaning to teach, to ask, to conceal are
followed by two Accusatives, one of the person and another of the
thing. :

If a verb of this kind is used in the Passive voice the object noun
denoting the thing is retained in the Acc. case.

Ille vos docebit omnia. He shall teach you all things.
In. xiv, 26.
Aut quis est ex vobis homo, quem, si petierit filius suus
panem, numquid lapidem porriget ei? Or what man is theve
op you whom, if his son ask him for a loaf, will he give him a

stone ? Mt. vii, 9.
Hic erat edoctus viam Domini. He was instructzd in the way
of the Lord. Acts xviii, 25.

17. Two Object Accusatives are rarely used, in imitation of Gk., after
verbs meaning fo put on.
This is not Cl. The Cl. construction is to use the Acc. of the person
and the Abl. of the thing put on.
Calcia te caligas tuas. Put o thy sandals.
Acts xii, 8.
Induite vos armaturam Dei. Puf on yourselves the aymour of God.
Eph. vi, 11.
Induti loricam fidei. Clad with the breastplate of faith.
I Thess. v, 8.

So in one instance with a verb meaning o put off:

Expoliantes vos veterem hominem. Putting off from yourselves
the old man. Col. iij, g,
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18. The Acc. is sometimes used after Passive verbs to dencte an
action done to oneself. This seems to be an imitation of the Greek Middle
voice. This construction is rare in prose, but common in Latin poetry,
where it is used with great freedom.

State ergo succincti lumbos vestros in veritate: et induti loricam
justitiae, et calciati pedes in praeparatione evangelii pacis. Stand
therefore with your loins givt about with truth, and having put on the
breastplate of righteousness, and with your feet shod with the prepara-

ton of the gospel of peace. Eph. vi, 14.
Abluti corpus aqua munda. With owr body washed with pure watey.
Heb. x, 22.

19. The Genitive Case is an adjectival or descriptive case. A
noun in the Gen. case is generally connected with another noun
which it qualifies very much in the same way as an adjective.

The Gen. case can generally be translated into Eng. by the use
of the preposition of or by the Possessive case.

The name Genitive casz means the case of kind or origin; but the
case is most frequently used to denote possession.

20. Possessive Genitive denoting possession.
Justorum autem animae in manu Dei sunt. But the souls
of the righteous ave in the hand of God. Wisdom iii, 1.

21. The Gen. may express authorship, source, or material, or
almost any relationship that can exist between two persons or
things.

Inter natos mulierum. Among those born of women.
Mt. xi, 11.
Periculis luminum, periculis latronum. In perils of rivers,
in perils of robbers. .. (i.e. arising from vivers oy robbers).

IT Cor. xi, 26.

Ergo evacnatum est scandalum crucis. Therefore the ye-
proack of the cross has ceased. . Gal. v, 11.
Prae gaudio illius. For joy thereof. Mt. xiii, 44.

So the Gen. is used to denote personal relationship such as that
of son and father, mother and son, or even husband and wife

Dicebat autem Judam Simonis Iscariotem. But ke spake

of Judas the son of Simon the Iscariot. Jn. vi, 71.

Stabant autem juxta crucem Jesu...Maria Cleophae et

Maria Magdalene. But Mary the wife of Cleophas and Mary

Magdalene weye standing by the cross of Jesus.  In. xix, 25.
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22. The Partitive Genitive expresses the whole after words de-
noting a part.

Magister bone, quid boni faciam, ut habeam vitam aeter-
nam? Good Mastey, what good thing shall I do that I may have
eteynal life? Mt. xix, 16.

See also Mt. xxv, 19; Acts v, 15; Rom. xv, 26; Acts xxiv, 21.

23. The Subjective Genitive. The Gen. is said to be used sub-
jectively when the noun which is in the Gen. case is the name of
the subject of the action denoted by the noun with which it is con-
nected.

Quis nos separabit a caritate Christi? Who shall separate us

from the love of Chyist? (i.e. from the love that Christ feels for us).

Rom. viii, 35.

Propter quod tradidit illos Deus in desideria cordis eorum.
Wherefore God gave them up to the desirves of their own heavt.

See also II Cor. v, 14; I Tim, iv, 1. Rom. i, 24.

The Subjective Gen. is also found in the Vg. after adjectives
and participles in imitation of the Gk.

Et erunt omnes docibiles Dei. A#nd they shall all be taught
of God. Jn. vi, 45.
Quae et loquimur non indoctishumanaesapientiaeverbis....
Which also we speak, not in words taught by human wisdom. . ..
I Cor. ii, 13.

24. The Objective Genitive. The Gen. is said to be used ob-
jectively when the noun which is in the Gen. case is the name of
the object of the action denoted by the noun with which it is con-
nected.

The objective Gen. is used much more freely in the Vg. than in
Cl. L., in imitation of the Gk. It is often used with nouns which
express the action of an intransitive verb.

Dedit illis potestatem spiritvum immundorum. He gave
them power (to cast out) unclean spivits. Mt. x, 1.
Sicut dedisti ei potestatem omnis carnis. A4s thow hast given
kim power over all flesh. Jn. xvii, 2,
Et erat pernoctans in oratione Dei. And he was spending all
the night in prayer to God. Lk. vi, 12.
Si nos hodie judicamur in benefacto hominis infirmi....
If we are judged to-day for a good deed dome to an impotent
man. ... Acts iv, 9.
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Quidam autem conscientia usque nunc idoli, quasi idolo-
thytum manducant.... For some men with the consciousness
even now of the idol eat it as a thing offered to an idol. . ..

I Cor. viii, 7.

Spiritus autem blasphemia non remittetur. But blasphemy
against the Spivit shall not be forgiven. Mt. xii, 31.

See also Mk, xi, 22; Jn.ii, 17; Rom. x, 2, xv, 8; 11 Cor. x, 5;
Col.di, 12; I Tim. iii, 5.

26. The Possessive Pronoun may be used in the sense of an
objective Gen.
Hoc facite in meam commemorationem. Do this in remem-
brance of me. Lk. xxii, 19.
Quaecumqgne enim scripta sunt, ad nostram doctrinam
scripta sunt. For whatsoever things were writlen werve writien
for our learning—(i.e. to teach us). Rom. xv, 4.
Neque veni Hierosolymam ad antecessores meos apostolos.
Nor did I go to Jerusalem to the apostles who were before me.
Gal. i, 17.
Ita et isti non crediderunt in vestram misericordiam. So
they also did not believe that mercy might be shown to you.
Rom. xi, 3r.
Quotidie morior per vestram gloriam, fratres, quam habeo
in Christo Jesu Domino nostro. I dis daily, brethyen, I protest
by the glorying in you which I have in Christ Jesus our Lord.
I'Cor. xv, 3I1.
The question whether a Gen. is subjective or ob]ectwe can only
be decided by the context. Sometimes the decision is not easy.

26. The Descriptive Genitive is used to give a description or
explanation of the noun with which it is connected.

In Cl. L. a descriptive Gen. is always qualified by an adjective;
but this is not always the case in Ecc. L.

In the Vg. the use of this Gen. is widely extended in imitation
of the Construct state in Heb. There are few adjectives in Heb.,
and a noun in the Construct state is connected with another noun
where an adjective would be used in Latin or Gk,

Et facti estis judices cogitationum iniquarum. And ye be-
come judges with evil thoughts (i.e. unfaiy judges).  Jas. ii, 4.
Quia propter te mortificamur: tota die aestimati sumus ut
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oves occisionis. Because we are put to death for thy sake: all
the day we arve counted as sheep for the slaughter.
Rom. viii, 36, quoted from Ps. xliii, 22.
In odorem suavitatis. For a sweet smelling savour.
Eph. v, 2.
Annorum enim erat amplius quadraginta homo, in quo
factum erat signum istud sanitatis. For the man was more than
Jorty years old on whom this sign of healing was done.
Acts iv, 22.
See also Mt. viii, 26; Mk. i, 4; Lk. ii, 14; Jn. v, 29, vii, 35;
Rom. xv, 5; Phil. iii, 21,

27. The descriptive Gen. may also be used predicatively.
Nescitis cujus spiritus estis. Ye know not of what spirvit ye
are. Lk. ix, 55.
Nam ut impudentis est clamoribus strepere, ita congruit
verecundo modestis precibus orare. For as it is the mark of a
shameless person to make a disturbance with his cries, so it befits
a modest person to pray with vestraint.
Cyprian, De Oratione Dominica.

28. The Genitive of price or value. The Gen. of some neuter
adjectives such as magni, parvi, tanti, quanti, is used to denote the
price at which a thing is valued, bought or-sold.

Dixit autem ei Petrus: Dic mihi, mulier, si tanti agrum
vendidistis? But Petey said to her : “‘Tell me, woman, if you sold
the field for so much?” Acts v, 8; Lk. xii, 24.

29. The Gen. is used after certain verbs which are not transitive
in Latin as they are in Eng.
Most verbs meaning to pity, to remember, to forget, are followed
by a Gen. case in Cl. L.
In the Vg. the usage varies. A Dat. is found after misereor and
sometimes super with an Acc.
Ps. cii, 13; Prov. xxi, 10; Mt. ix, 36; Mk. viii, 2.
Recordor is very rarely followed by an Acc.
Hos. vii, 2; Ez. xxiii, 19.
Memini is also rarely followed by an Acc.
Is. xlvi, 8; I Macc. vii, 38.
Obliviscor is followed by an Acc.
Ps. ix. 18, xlix, 22; Heb. xiii, 2.
The following are examples of the normal use.
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Misertus autem dominus servi illius, dimisit eum. But the
lovd taking pity on that slave, forgave him. Mt. xviii, 27.
Omnia ostendi vobis, quoniam sic laborantes oportet susci-
pere infirmos, ac meminisse verbi Domini Jesu, quoniam ipse
dixit: Beatius est magis dare quam accipere. I have shown
you all things, that so labouring ye ought to support the weak,
and to remember the word of the Lovd Jesus, how he said: “Itis
more blessed to give than to receive.” Acts xx, 35.
Non enim injustus Deus, ut obliviscatur operis vestri. ...
For God is not unjust that he should forget your work. . ..
Heb. vi, rxo.
80. The following uses of the Gen. which are not found in Cl. L., but
which are found in the Vg., in imitation of Gk., should be noted.

Verbs meaning to rule and to fill are followed by a Gen, and also the
adj. plenus, full.

Reges gentium dominantur eorum. The kings of the nations rule

ovey them. Lk. xxii, 25.
Et impletae*sunt nuptiae discumbentium. And the wedding was
filled with guests. Mt. xxii, ro.

See also Acts xix, 16; Rom. xiv, 9.

31. The Genitive Absolute is found
Qui ostendunt opus legis scriptum in cordibus suis, testimonium
reddente illis conscientia ipsorum, et inter se invicem cogitationum
accusantium, aut etiam defendentium. Who show the work of the
law written in their hearts, their own conscience bearing testimony
to them, and their thoughts accusing them, or even defending them to
themselves. Rom. ii, 15.
This is the reading of Wordsworth and White. The SC text reads
cogitationibus accusantibus, etc.
See also Acts i, 8; II Cor. x, 15.
At first sight it might seem that these passages might be explained
differently, more in accordance with Latin usage; but the original Gk.
shows that the construction is meant for the Gen. Absoclute,

82. The Gen. is used after the comparative of an adjective.

Qui credit in me, opera quae ego facio et ipse faciet: et majora
horum faciet.... He that believes tn me, the works that I do he shall
do also: and greater than these shall he do. . .. Jn. xiv, 12,

See also Mk. xii, 31; Acts xvii, 11; Heb. iii, 3, vi, 16; III Jn. 4.

38. The Gen. may be used to express space within which.
Et videtis, et auditis, quia non solum Ephesi, sed paene totius

Asiae, Paulus hic suadens avertit multam turbam.... 4nd ye see
and hear that not only at Ephesus, but throughout almost all Asia,
this Paul persuades and turns away much people, Acts xix, 26.

N.E.L. 2
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34. The Dative Case denotesthat to or for which anything is
done. Itisgenerally translated into Eng. by theuseof the preposi-
tions to or for.

N.B. The Dat. does not denote motion to.

35. The Dat. of the Indirect Object is used after many verbs
which are also followed by a direct object in the Acc. case.

Pecuniam copiosam dederunt militibus.... They gavelarge

money to the soldiers... Mt. xxviii,12.

36. When verbs which arefollowed by anindirect object inthe
Dat. aswell asby adirect object intheAcc. areused inthe Passive
voice, the direct object becomes the subject of \he sentence and
the Dat. remains.

Auferetur a vobis regnum Dei, et dabitur genti facienti
fructum ejus. Thekingdom of God shall betaken from you and
given to a nation bringingforth thefruit thereof. Mt. xxi, 43.

37. TheDat. isused after many verbs-which are not transitive
in Latin asthey arein Eng.
The most important of these verbs are:
imperare, to command. servire, to serve.

ignoscere, to pardon. placere, to please.

remittere, topardon. displicere, to displease.

parcere, to spare. nocere, to injure.

credere, to believe. resistere, toresist.

obedire, to obey. confiteri, toconfess, give honour to.
suadere, to persuade. evangelizare, to preach the gospel.

Some verbs that arefollowed by aDat.in Cl. L. arefollowed by
an Acc.in Ecc. L.
Credere is often followed by in with the Acc, benedicereand
maledicereare followed either by the Dat. or theAcc.
Many verbs compounded with a preposition are followed by a
Dat., especially compounds of esse.
Etenim Christus non sibi placuit. For even Christ pleased
not himself. Rom. xv, 3.
Hujuscemodi enim Christo Domino nostro nonserviunt, sed
suo ventri. For men of thiskind do not serve Christ our Lord,
but their own belly. Rom. xvi, 18.
Et obtulerunt ei omnes male habentes. And they brought to
him all that were sick. Mt. iv, 24.



